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ΠΡΟΟΙΜΙΟ PREFACE

Η παρούσα Λευκή Βίβος εντάσσεται σε μια σειρά από is white paper is part of a series that promotes
παρόμοιες ενημερωτικές αναφορές σχετικά με τη γλωσ- knowledge about language technology and its poten-
σική τεχνολογία και τις δυνατότητές της. Απευθύνεται tial. It addresses journalists, politicians, language com-
σε εκπαιδευτικούς, δημοσιογράφους, πολιτικούς, γλωσσι- munities, educators and others. e availability and
κές κοινότητες και άους φορείς. Η διαθεσιμότητα και use of language technology in Europe varies between
η χρήση γλωσσικής τεχνολογίας στην Ευρώπη ποικίει languages. Consequently, the actions that are required
από γλώσσα σε γλώσσα. Κατά συνέπεια, οι δράσεις που to further support research and development of lan-
απαιτούνται για την περαιτέρω στήριξη της έρευνας και guage technologies also differ. e required actions
της ανάπτυξης γλωσσικών τεχνολογιών επίσης διαφέρουν depend on many factors, such as the complexity of a
για κάθε γλώσσα. Οι απαιτούμενες δράσεις εξαρτώνται given language and the size of its community.
από ποούς παράγοντες, όπως είναι η πολυπλοκότητα META-NET, a Network of Excellence funded by the
μιας γλώσσας και το μέγεθος της κοινότητάς της. European Commission, has conducted an analysis of
Το META-NET, ένα Δίκτυο Αριστείας που χρηματο- current language resources and technologies in this
δοτείται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, διεξήγαγε μια white paper series (p. 79). e analysis focused on the
έρευνα των υπαρχόντων γλωσσικών πόρων και τεχνο- 23 official European languages as well as other impor-
λογιών στη σειρά αυτή των Λευκών Βίβων (σελ. 79). tant national and regional languages in Europe. e re-
Αυτή η έρευνα επικεντρώθηκε στις 23 επίσημες ευρωπαϊ- sults of this analysis suggest that there are tremendous
κές γλώσσες, καθώς και σε άες σημαντικές εθνικές και deficits in technology support and significant research
περιφερειακές γλώσσες στην Ευρώπη. Τα αποτελέσματα gaps for each language. e given detailed expert anal-
αυτής της ανάυσης δείχνουν ότι υπάρχουν ποά σημα- ysis and assessment of the current situation will help
ντικά ερευνητικά κενά σε κάθε γλώσσα. Η λεπτομερής maximise the impact of additional research.
ανάυση και εκτίμηση της τρέχουσας κατάστασης από As of November 2011, META-NET consists of 54
εμπειρογνώμονες θα βοηθήσει πιθανές μεοντικές έρευ- research centres from 33 European countries (p. 75).
νες. META-NET is working with stakeholders from econ-
Το META-NET απαρτίζεται πλέον από 54 ερευνητικά omy (soware companies, technology providers and
κέντρα από 33 χώρες (σελ. 75), και συνεργάζεται με φο- users), government agencies, research organisations,
ρείς που κυμαίνονται από εμπορικές επιχειρήσεις, δημόσιες non-governmental organisations, language communi-
υπηρεσίες, τη βιομηχανία, ερευνητικά ιδρύματα, εταιρείες ties and European universities. Together with these
ανάπτυξης λογισμικού, μέχρι εταιρείες παροχής τεχνο- communities,META-NET is creating a common tech-
λογίας και ευρωπαϊκά πανεπιστήμια. Το ΜΕΤΑ-ΝΕΤ, nology vision and strategic research agenda for multi-
σε συνεργασία με τους φορείς αυτούς, υλοποιεί ένα κοινό lingual Europe 2020.
όραμα για την τεχνολογία και αναπτύσσει μια στρατηγική
ατζέντα για την πολύγλωσση Ευρώπη του 2020.
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META-NET – office@meta-net.eu – http://www.meta-net.eu

Οι συντάκτες του κειμένου αυτού θα ήθελαν να ευχαριστήσουν
τους συραφείς της γερμανικής Λευκής Βίβου για την άδεια
χρήσης επιλεγμένων εισαγωγικών χωρίωναπό το κείμενό τους [1].

Η κατάρτιση αυτής της Λευκής Βίβου χρηματοδοτήθηκε από
το 7ο Πρόγραμμα Παίσιο και το Πρόγραμμα “Υποστήριξη
της Πολιτικής για τις ΤΠΕ” της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, με τα
ργα Τ4ΜΕ (Αρ. Σύμβασης: 249 119), CESAR (Αρ. Σύμβα-
σης: 271 022), METANET4U (Αρ. Σύμβασης: 270 893) και
META-NORD (Αρ. Σύμβασης: 270 899).

e authors of this document are grateful to the authors of
the White Paper on German for permission to re-use selected
language-independent materials from their document [1].

e development of this white paper has been funded by the
Seventh Framework Programme and the ICT Policy Support
Programme of the European Commission under the contracts
T4ME (Grant Agreement 249 119), CESAR (Grant Agree-
ment 271 022), METANET4U (Grant Agreement 270 893)
and META-NORD (Grant Agreement 270 899).
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1

ΠΕΡΙΛΗΨΗ

Τα τελευταία 60 χρόνια, παρόο που η Ευρώπη έχει γί-
νει μια διακριτή πολιτική και οικονομική οντότητα, εντού-
τοις παρουσιάζει έντονη πολιτισμική και γλωσσική ποικι-
λότητα. Αυτό σημαίνει ότι, από τα πορτογαλικά έως τα πο-
λωνικά και από τα ιταλικά έως τα ισλανδικά, η επικοινω-
νία μεταξύ των ευρωπαίων πολιτών σε καθημερινό αά
και σε επιχειρηματικό και πολιτικό επίπεδο παρεμποδίζεται
αναπόφευκτα από γλωσσικούς φραγμούς. Οι οργανισμοί
της Ευρωπαϊκής νωσης δαπανούν ετησίως περίπου ένα δις
ευρώ για τη διατήρηση της πολιτικής της πολυγλωσσίας,
δηλαδή τη μετάφραση κειμένων και τη διερμηνεία της προ-
φορικής επικοινωνίας. Ωστόσο, γιατί πρέπει αυτό να απο-
τελεί επιβάρυνση; Η σύγχρονη γλωσσική τεχνολογία και
η γλωσσολογική έρευνα μπορούν να συνεισφέρουν σημα-
ντικά στην κατάργηση των γλωσσικών φραγμών. Ο συν-
δυασμός της γλωσσικής τεχνολογίας με έξυπνες συσκευές
και εφαρμογές θα παρέχει μεοντικά στους Ευρωπαίους
τη δυνατότητα συνομιλίας και επιχειρηματικών συναα-
γών ακόμη και αν δεν μιλούν την ίδια γλώσσα.

Η Γλωσσική Τεχνολογία χτίζει γέφυρες
για το μέλλον της Ευρώπης.

Οι γλωσσικοί φραγμοί θέτουν εμπόδια στην ανάπτυξη των
επιχειρήσεων, κυρίως των μικρομεσαίων, οι οποίες δεν δια-
θέτουν τα οικονομικά μέσα για να αντιστρέψουν την κα-
τάσταση. Η μόνη (αδιανόητη) εναακτική λύση θα ήταν
η υιοθέτηση μίας μόνο γλώσσας, η οποία θα είχε κυρίαρχη
θέση και τελικά θα αντικαθιστούσε όες τις άες γλώσ-
σες. Χωρίς όμως τεχνολογική υποστήριξη, η αντιμετώπιση
των 23 επίσημων γλωσσών των κρατών μελών της Ευρω-
παϊκής νωσης καθώς και των 60 περίπου άων ευρωπαϊ-

κών γλωσσών αποτελεί αξεπέραστο εμπόδιο για τους ευρω-
παίους πολίτες καθώς και για την οικονομία, την πολιτική
διαβούευση και την επιστημονική πρόοδο της Ευρώπης.
Η λύση εντοπίζεται στην ανάπτυξη βασικών τεχνολογιών,
οι οποίες θα προσφέρουν στους ευρωπαϊκούς φορείς σημα-
ντικά πλεονεκτήματα όχι μόνο εντός της ευρωπαϊκής κοι-
νής αγοράς, αά και στις εμπορικές σχέσεις με τρίτες χώ-
ρες, κυρίως με τις αναδυόμενες οικονομίες. Η επίτευξη του
στόχου αυτού και η διατήρηση της πολιτισμικής και γλωσ-
σικής ποικιλότητας της Ευρώπης προϋποθέτουν τη διεξα-
γωγή συστηματικής ανάυσης των ιδιαιτεροτήτων όων
των ευρωπαϊκών γλωσσών καθώς και του επιπέδου ανά-
πτυξης υποστηρικτικής γλωσσικής τεχνολογίας για καθε-
μιά από αυτές.

Η Γλωσσική Τεχνολογία είναι
το κλειδί για το μέλλον.

Τα εργαλεία αυτόματης μετάφρασης και επεξεργασίας φω-
νής που διατίθενται στο εμπόριο απέχουν ακόμη αρκετά
από αυτόν τον φιλόδοξο στόχο. Οι κυρίαρχοι παίκτες στο
χώρο αυτό είναι κατεξοχήν ιδιωτικές κερδοσκοπικές εται-
ρίες με έδρα τη Βόρεια Αμερική. δη από τα τέη του
1970 η ΕΕ αντιλήφθηκε τη σπουδαιότητα της γλωσσικής
τεχνολογίας στην πορεία προς την ευρωπαϊκή ενοποίηση
και ξεκίνησε τη χρηματοδότηση των πρώτων της ερευνη-
τικών προγραμμάτων, όπως το EUROTRA. Παράηλα,
συστάθηκαν εθνικά έργα τα οποία, αν και παρήγαγαν ση-
μαντικά αποτελέσματα δεν οδήγησαν ποτέ σε συντονισμέ-
νες ευρωπαϊκές ενέργειες. Σε αντίθεση προς αυτές τις προ-
σπάθειες επιλεκτικής χρηματοδότησης, άες πολύγλωσ-
σες κοινωνίες όπως η Ινδία (22 επίσημες γλώσσες) και η
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Ν.Αφρική (11 επίσημες γλώσσες) έχουν οργανώσει μακρο-
πρόθεσμα εθνικά προγράμματα γλωσσικής έρευνας και τε-
χνολογικής ανάπτυξης.

Οι κυρίαρχοι παίκτες στο χώρο της γλωσσικής τεχνολογίας
σήμερα βασίζονται σε μη ακριβείς στατιστικές προσεί-
σεις οι οποίες δεν αξιοποιούν γλωσσολογικές μεθόδους και
γνώση. Για παράδειγμα, οι προτάσεις που μεταφράζονται
αυτόματα προκύπτουν από τη σύγκριση μιας νέας πρότα-
σης με χιλιάδες προτάσεις που έχουν προηγουμένως μετα-
φραστεί από ανθρώπους. Η ποιότητα του αποτελέσματος
εξαρτάται σε μεγάο βαθμό από το μέγεθος και την ποιό-
τητα του διαθέσιμου σώματος κειμένων. Αν και η αυτόματη
μετάφραση απλών προτάσεων σε γλώσσες με επαρκή όγκο
διαθέσιμων πόρων μπορεί να επιτύχει ικανοποιητικά απο-
τελέσματα, οι επιφανειακές στατιστικές μέθοδοι τέτοιου
τύπου είναι καταδικασμένες να αποτύχουν σε περιπτώσεις
γλωσσών με πολύ μικρότερο σώμα δεδομένων ή σε περι-
πτώσεις προτάσεων με πολύπλοκες δομές.

Η Ευρωπαϊκή νωση αποφάσισε να χρηματοδοτήσει έργα
όπως το EuroMatrix και το EuroMatrix+ (από το 2006)
και το iTranslate4 (από το 2010), στο πλαίσιο των οποίων
διεξάγεται βασική και εφαρμοσμένη έρευνα και παράγο-
νται πόροι που εξασφαλίζουν λύσεις γλωσσικής τεχνολο-
γίας υψηλής ποιότητας για όες τις ευρωπαϊκές γλώσσες.Η
ανάυση των βαθύτερων δομικών ιδιοτήτων των γλωσσών
είναι η μόνη διέξοδος, αν ο στόχος είναι η ανάπτυξη εφαρ-
μογών υψηλής απόδοσης για το συνολικό εύρος των ευρω-
παϊκών γλωσσών. Η ευρωπαϊκή έρευνα στο χώρο αυτό έχει
ήδη σημειώσει αρκετές επιτυχίες. Για παράδειγμα, οι μετα-
φραστικές υπηρεσίες τηςΕυρώπης χρησιμοποιούνπλέον το
Moses, λογισμικό ανοιχτού κώδικα για την αυτόματη με-
τάφραση, το οποίο αναπτύχθηκε κυρίως στο πλαίσιο ευρω-
παϊκών ερευνητικών προγραμμάτων. Αντί να αξιοποιεί τα
αποτελέσματα των ευρωπαϊκών της προγραμμάτων, η Ευ-
ρώπη έχει την τάση να επιδιώκει μεμονωμένες ερευνητικές
δράσεις με περιορισμένο αντίκτυπο στην αγορά. Η οικο-

νομική αξία ακόμη και των πρώιμων προσπαθειών είναι εμ-
φανής και στην περίπτωση των τεχνοβαστών, όπως της
εταιρίαςTrados, η οποία ιδρύθηκε το 1984και αγοράστηκε
από την βρετανική SDL το 2005.

Η Γλωσσική Τεχνολογία συμβάλλει
στην ενοποίηση της Ευρώπης.

Κρίνοντας από τα αποτελέσματα των εξελίξεων στο χώρο,
φαίνεται πως η σημερινή “υβριδική” γλωσσική τεχνολο-
γία που συνδυάζει τη γλωσσική επεξεργασία με στατιστι-
κές μεθόδους είναι σε θέση να γεφυρώσει το χάσμα μεταξύ
των ευρωπαϊκών γλωσσών.πως φαίνεται και από την πα-
ρούσα σειρά των Λευκών Βίβων, υπάρχουν σημαντικές
διαφορές μεταξύ των κρατών μελών της Ευρώπης ως προς
την ετοιμότητα της γλωσσικής τεχνολογίας και το επίπεδο
της έρευνας. Αν και ο χώρος της γλωσσικής τεχνολογίας
στην Εάδα έχει σημειώσει σημαντική πρόοδο τα τελευ-
ταία χρόνια, απαιτείται περαιτέρω έρευνα και ανάπτυξη για
την επίτευξη πραγματικά αποτελεσματικών λύσεων γλωσ-
σικής τεχνολογίας για καθημερινή χρήση.
Μακροπρόθεσμο στόχο τουΜΕΤΑ-ΝΕΤ αποτελεί η ανά-
πτυξη γλωσσικής τεχνολογίας υψηλής ποιότητας για όες
τις γλώσσες με στόχο την επίτευξη της πολιτικής και κοι-
νωνικής ενοποίησης μέσω της πολιτισμικής ποικιλότητας.
Η τεχνολογία θα βοηθήσει στην κατάργηση των υπαρχό-
ντων φραγμών και θα δημιουργήσει γέφυρες μεταξύ των
γλωσσών της Ευρώπης. Ο στόχος αυτός απαιτεί την συ-
νένωση των προσπαθειών όων των φορέων της πολιτικής,
της έρευνας, των επιχειρήσεων και της κοινωνίας.
Η συογή των εν λόγω Λευκών Βίβων αποτελεί μια
από της στρατηγικές δραστηριότητες που έχει αναλάβει
τοΜΕΤΑ-ΝΕΤ.Περαιτέρω ενημέρωση σχετικά με τις εκ-
δόσεις των σχετικών εράφων [2], συμπεριλαμβανομένης
της ΣτρατηγικήςΑτζέντας για την ρευνα, βρίσκεται στον
ιστότοπο του ΜΕΤΑ-ΝΕΤ: http://www.meta-net.eu.
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